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PEDOMAN WAWANCARA

A. Pesan perilaku non verbal “Manusia Kepiting” Dusun Ulutaue di
Kabupaten Bone Sulawesi Selatan
1. Bagaimana cara berkomunikasi antar sesama warga?
2. Bagaimana proses penyampaian pesan non verbal Anda

antara sesama warga?

3. Kapan perilaku non verbal yang berbeda tersebut digunakan?
4. Alasan menggunakan komunikasi non verbal yang berbeda?
5. Apakah pesan tersebut dirahasikan dari luar lingkungan?

B. Makna pesan perilaku non verbal “Manusia Kepiting” Dusun

Ulutaue di Kabupaten Bone Sulawesi Selatan

1. Siapa yang membentuk makna pesan tersebut?

2. Bagaimana awal makna pesan tersebut terbentuk?

3. Terkait pemaknaan perilaku non verbal, bagaimana proses
pemahamannya?

4. Faktor-faktor apa yang membuat warga tertarik membentuk
makna yang berbeda?

5. Apakah makna pesan perilaku non verbal tersebut?

C. Perilaku non verbal “Manusia Kepiting” di luar lingkungan Dusun

Ulutaue di Kabupaten Bone Sulawesi Selatan

1. Bagaimana perilaku non verbal Anda ketika ke luar lingkungan?

2. Apakah ada aksesoris tambahan yang digunakan saat keluar
lingkungan?

3. Bagaimana cara Anda melakukan pekerjaan dengan
keterbatasan fisik di luar lingkungan?

4. Perilaku apa yang sering Anda dapatkan ketika ke luar
lingkungan?

5. Dengan perilaku yang berbeda di luar lingkungan, apakah
pernah ingin merubah perilaku tersebut
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TRANSKRIP HASIL WAWANCARA

Sesi Interview ke-1 informan pertama Pakkacong

Hari, Tanggal : Jumat, 21 Mei 2021 dan Kamis, 3 Juni 2021

Lokasi : Dusun Ulutaue Desa Kec. Mare Kab. Bone

Peneliti (P)

Informan (1)

P : Massikola kip uang?

| . Dee. Makkedai belanda makketenning pensil meddu jana massikol
pade mulle maketenning.

P . Biasa melolota aga tejama idi ?

| :  Maddari mika, maddari passolong anu dari belaceng ambari.

P . Biasa leccete konynye puang nampi siaga bola ?

I :  Na e bettuanna engka bola egka menika kohe. Engka biasa pu, pajjama
laleng di. Makkedai laleng aga mola ndi? Makkedae laleng tedong
puang . tenae bola. Nukkuru ki naukkuru kesina.

P : Ko gecina loki mattaneng loki mappatettong bola makkita esso tokki idi
gah ?

. Posi bola bettuanna iyye na engka posi bola tanda, aja naseng
mulippang posi bolana tawwe. Mulippang malaluio Melaui batas. Aro.
Purasi bettuanna adatengnga padenrinna bettuanna nasengai
patampana makkeda heii iyanatu selingeng. Naiya padissengeng
maneng naseng temetua rioloe. Nakita maneng halalakenna. Taroi posi
bola, mare tu posi bulanu. Pa idi engka posi ta toh. Ahh posita idi. Yero
bolae na tettu posi na. na bibi hae posi dilau.

P : Biasa messuta ko seliweng deto nanuki tawe?

Deeya, mitau. Ko bone caiceng mika namparang. Pa ya jokka tuhan
Allah. Pajokka jadi mitau ii. Degage taunna pengalata ko degage
misesengi alena. Padega puanna. Yatu mangelleki deaga puanna.
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Makkedai yero nengka ingga pancajiki yero, niga ro passalangsalangi
yero. Ye bettuanna yero de nasekke jarinna. Iko bettuanna engka
paisemmu ro . ma bettuanna maelle-elleki ? na ullei nakenna nulle
degage mat uke sengadi. Nulle selangka mi ka dega jari, deg uri engka
aje. Maega tu, maega. Naiya yero riolo ja mengelle. Bettuanna ro
bettuanna pangulutta muhamma’ na monro dara baine muhamma na
kamparang maga. Pasti pangalatala napajokka makkedae ro, aro.
Panelleki betuanna aro to ripancajikku. Na itu bahaya. Engka tomacca,
na anu amaccangnge. Tea te kefafau. Tea te keelleelle. Naiyya pa
nasakke linoe ko engka bettuanna selaselang. Yetofa namasakke linoe,
ko engka tau dongo keto tacca, keto tobebe.

. Aga assabarenna manu jeritta?

: Dee yero bettuanna yero dolo temetowakku, engka ro fole kajang
mabbalubettuanna barabata, bara bata ne balu mattampukiro monro
daraii makkedai aa ceka melli barabatamu pa tellu ba keramemmu tellu
to ajena, auhh sisenna makkiana makkoto. Lecce. Neccakki kefefau ko
monro dara tauwwe. Bahaya. Kuasana pengalatala. Engae ana daraku
ee, nenena ardi ne mesela-selang ambona sibawa ambena ma
neselesaselang anakna eppona haaa. Dega fole ambe dega fole indo.
Fada meto iyya. Sekke indoku sekke to ambeku. Tapi pangelle yero
bahayana pangele mengelle-ellle. Bahaya. Nepancaji pengalla taal
makkedai hmm lembani  angellerengnge. Mega  wijakku
denemeselaselang, megawijakku sekkke manengmua ne mate. Ye
manue tuo.

. Idi disesesse ale ta atau de?
Oh de dee. Elo pengalatala maneng.
: Ko engka geci melleki atau meja sipana ko idi, aga difigo idi?

: Nana wakkedaiyya, soroni di pangalatala. Degaga issekku,deullei
sangkai na idipa. naelleki ripancajitta. Aro hahahahah bahaya. Yero idi
nappakenaki tawwe bahaya. Dosa dilino nampa tu diahera. Na ko
disorong Tuhan Allah degaga dosa, nalai. Salakkanna puangnge.
Angelleko, fuangnge muellei itai matu. Tenynya ya muellei, pengala
tala. Soro makkuiniro. Pa mecei ki na makkui. Rugi tawwe.

. Sigeloreng manekki idi ko rikanetta?

Nna (iya)
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. Aga bettuanna mattunu berowo ko engka tomate?

Bettuanna mabela setangnge, mabela laona setange toh. mega setang
madeppe makkedea engkami apinna madumpumi. Launa bicara
tauriolo

Ko anu puang posi boa?

Aa posi bola bettuannae tanda, degaga bettuanna posina bolana
denissengngi alena borina engkana posina bolana.

. Aga lisena posi bolae puang?
Golla cella kaluku bettuanna malunra na macenning.
Mappatentu esso?

: Bettuanna anue riolo mega bettuanna terjadi bettuanna ye esso
bettuanna dena mujarra essoe lomappigau mate, bottingiro.
Akkamparanniro makkeda ja esso makkairo.

Deccakki mabissa penne wenni juma?

Yero bettunna ro wenni merajai deccang marota aro wennie to. Tau ko
nalewu de naccahada merotai.

Kembar?

Kaddu Bahasa riolona, anu mallajangnge bettuanna ana mallajang ne
nancaji tau nessu, darami. Ko jase langie.

Esso aga magello?

Juma na seneng, masenne jumai akbar mepaccingngi, yero makkeda
temetoae riolo makkedae jaro mappigaureng keleki 7 tellongeng seddi
tellongekki.
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Sesi Interview ke-2 informan kedua Niar
Hari, Tanggal : Minggu, 23 Mei 2021 dan Kamis, 3 Juni 2021

Lokasi : Dusun Ulutaue Desa Kec. Mare Kab. Bone

Peneliti (P)
Informan (1)
P : Sekolata biasa lettu agaro ?

I: Dewassikola, malu k pergi sekolah kalo sudah begini. Berapa k sodara
tidak pernah seklah tai pintar juga membaca.itu na bilang oang dulu ada
kknn toh. Sering masuk bilang ihh pintar ki bu. Banyak yang sempurna
tdak bisa membaca.

P : Ko metokki konynye lahir ?
| : lye kidimaiya

P : Idi aga tejama ?

| : Tidak ada

P IRt di?

| : lye, itu anakku kasian, na bilang malu-malui katanya ku bilang jangan
malu biar diliat tanganmu

P : Ada ajari ki ?

| : Tidak ada, kakakku pintar semua membaca. Blang ki ih kenapa bisa
semua membaca nah itu tidak pernh sekolah

P : Pekkocarata idi manre?

| : Pake sendok kalo pergi pengantin na kalo tidak tidak tangan saja.
P : Engka ade’ ta laing-laing?

| : Ade’ mappakkero, makkedai anu de’

P : Maccakki gare malabbu?
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. lya pintar, kalo bikin terasi ta 2 karung kuanu 1 hari saja
: Ingga pagguriki mappakkero?

: Yameto
: Pammulatta messu geci tawwe deto ne tasseleng?

: Dena, biasa to nita mappakkowe jaritta deto namparang pa nisseng
meto, ko bunge-bunge mi ko ana-ana biccu le pendatang kenapa begitu
tangannya kasian

: Aga dirasakanngngi mappakkoe kondisitta?
. Tena ankku bilangi bapakku dari tuhan
: Ada perasaan bersalah atau menyesal?

: Tidak, bersyukur saja. Saya dulu waktu melahirkan kasian tangannya
anakku begini bilang latinya aini katanya darah saya.

: Jadi messuki seliweng deto nemegagaro ?
. lye mamessang sajikku
: Ko seliweng kampong waseng?
: Ko seliweng kampong deto gaganra ma mejenna-jenna.
: Mega silotta koseliweng?
: lye mega, biasa meladde
. Ada keinginan ta hidup normal?

P : Ada, itu lah ku minta doakangngi anakku mudah-mudahan sempurna
kasian. Na bilang bapaknya biarmi yang penting hidup anakku.na bilan
bapakku nda ku suka itu yang cacat nda ku kawaniki na banyaknya
pacarnya cantik-cantik.

: Mungkin orang dulu yang pertama liat ki mungkin kaget?

P : lya, dulu aku pigi pengantin disana sama tantenya itu harding. Disanae
tapi hamil ki it una bilang itu tangannya tiga sekarang begini mi juga
anaknya baru 1 bulan isinya na bilang itu tiga begitu juga 3 jari-jarinya.
Anaknya lahir begitu tangannya.
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: Tapi pammulatta messu biasa ko seliweng pekko carata sigelloreng
maneng ko tewe?

: Denero magella e jarinna, magillumusu metto e tenamoa anu, na bilang
makkedai e iya ko maga ad aitu tanteku ibu rt na bilang itudu sesana
ponakanku daripada ada orang yang uli masolang nda bisaki makan
anunya

: Engka makkeda torioloe makkeda aga tante, denedding matekka aga
tante?

: Matekka salo bapakna geci temetowakku denedding mabbine mabbiring
kampong na salasalangngi anammu ko mabbring kampong auh. Aro
bapakku 2 maelessureng na kennai, engka daenna masselang-selang
tapi anakna sempurna maneng eppona sempurna maneng.

. Mederimki Mabbersanji/mabbaca-mabaca?

: Baa, tidak bisaki tidk begitu kaena toh pak e karena itu biasanya
muhammadyah tidak adami.

Sikampongnge mappakaero maneng mabbaca-baca maneng.
: Ingga tuli mabbaca-baca konynye tante?
. Metuakku, it uterus yang baca
: Pekkocarata pagguru anata, ko mappakoe jeritta?

. Biasa-biasa ko makkeda mabissa bere bersih 7 kali itu na cuci itu beras

: Anu tante wettu, makkita esso tokki?
lya, ba a.
: Ingga manungakki mappakero?
. Bapakna jusman
: Macca makkita esso?
: Macca

: Turun temurun metoni makkita esso mappakkero di?

s lye.
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P : Magisenna rot ante mappakkero, abettuanna?

| : Ko makkita essoi magello, ya ko de Nakita esso makejja biasa nalasa-
nalasai tawwe lo, anu bola. Pada mattaneng bola engka ditanengi
pengulu bessi kajao, golla cella cipolo, keluku cipue nampa dilemme
nampa tudu engka uring aga e tanah yang ada tanah liatnya iya disitu
disimpan dikasih masuki gula sama anu bisa juga cangkuli, mau bikin
rumah baru diposi bolana. Yang paling bagus yang ada pengulu
besinya.Kalo sempurna anakku aku anu makan k ayam laki-laki sama
perempuan, itu ku bilang kalo sempurna.

P : Reaksi ta klo keluar biasa-biasami ?
| : lya klo ada yang ini mau diapa kasian itu dari tuhan.
P : Perjalanan ta itu yang paling jauh kemana ?

| : Di maros saja fa e, biasa th pigi sinjai naik motor sama bapakna. Di
maros pernah k juga kesana di takalar banyak. Ada keponakan ku juga
disana.

P : Ko engka cecceki aga respon ta idi?

| : Dena, biasa to dena makkadaka nulle kapang denelo manre
jamajamakku dena nanre metto kasina. E biasa makkeda dene lo manre
jamajamakku nacecce kapang matu appakotomirodo. Tapi dena sininna
tau lokka dimiai degage

P : Kenapa tidak noleh cuci piring malam jumat ?

| : lya tidak boleh, saya tidak pernah itu cuci piring kalo malam jumat.
Sebenanya kalo begitu ada orang dulukan nda bisa begitu memang
karena katanya ditulahki maksudnya pendek umur orang karena mu cuci
semua rezekinya apa jadi mu suruh mati toh begitu dulu. Itu orang dulu
dulu tahan umurnya sampai 80an ratusan toh, sekarang ini orang agak
rapuh nda ada pantangannya diikut orand dulu dulu toh. Orang dulu dulu
nda ada diilang penyakit korona infeksi ee apa kayak na bulang orang
ginjal karena dia ada semua Sali salinya toh sekarang nda ada salinya
jadi itu mudah dapat penyakit begitu.

P : Engkato anu kayak dikampungku ada kembaranya ?

I : lya, iya kembar maksudnya kembar melahirkan ada yang di air ada juga.
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Sesi Interview ke-3 informan kedua Aini dan Rehan
Hari, Tanggal : Minggu, 23 Mei 2021 dan Kamis, 3 Juni 2021

Lokasi : Dusun Ulutaue Desa Kec. Mare Kab. Bone

Peneliti (P)
Informan (1)
P : Matu yede e tante mau lanjut ?

| : Lo upalanju ii. Mau k lanjut, mau k lanjut deh mau k naik kuliah, tidak mau biar
biarmi begini tanganku jadi biasa nanti tidak nanumiki.

P : Aga murasakangngi mapakkero dita jerimmu?

| : Simulajaji, iye sedih

P : Aga deloriidi ?

| - Kuliah

P : Jurusannna aga?

| : Sama kta, iye

P : Pammulatta idi messu biaa de dimesiri messu maccule?
| : Tidak, iye

P : Jadi sigelloreng maneng siba silo-silommu di?

| : lye, kalo di mare tu banyak dikasihkan k THR

P : Mau ki hidup normal juga?

I lye

P : Tapi ko engka cecce aini aga dipebaleang ko tewe?

| : Ku bilang karena dari Allah ki dikasih ki kita

P :Pas messuki aga nasettewa, deto gaga naseng lelleng?
| :Degaga

P : kenapa ki takut ketemu orang baru ?
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| : Kalo ada orang baru diliati lo, takutki kayak kemarin. Difoto baru
dikasih masuk di televisi

P : Biasa ki ke pasar ?

| : lye, biasa pigi k di pasar dikasih k uang, ta sepuluh ribu lima ribu dua
ribu. Banyak orang kasih k.

P : Jadi kalo sama saya nda takut ki?

| : Percaya ma sama kita, nda takutja. Biasanya orang takut sama saya
tapi kita nda berarti kita baek
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Sesi Interview ke-4 informan kedua Dila
Hari, Tanggal : Sabtu, 22 Mei 2021

Lokasi : Dusun Ulutaue Desa Kec. Mare Kab. Bone

Peneliti (P)
Informan (1)
P : Sekolah ta sampai kelas berapa?

l: 6

jv)

: Nda lanjutki?

| : Nda, marah bapakku

P : Kenapa?

| : Manulo, majennang

P : Pekko carata mabbicara ko tawe konynye de?
| : Malu k

P : Sekarang nda malumi?

I lye

P : Cara ta makan, spa ajariki?

| : Nda tau pi

P : Maccaki massinru? Ingga pagguruki?
| : Macca, ya tommi

P : Bagaimana perasaan ta klo keluarki?

| : Nda, nda ada temanku di kamar k

|

: Ko lokkaki pasae masspeatu kia tau masandalaki?

| : Biasa Massepatu k biasa masandala k, engka majenangia biasa
massepatu k tuh.



P

: Ko messu ki pasae mesiri ki ?

: De na.

: Disesse ale ta mappakkoe?

: Baa, di sesse

: Sigelloreng maneng tawe konynye ?

s lye

: Deto ga maelle ki konynye de?

: Dee

: Mega silotta?

1 2 mi

: Loki terlahir normal?

s lye

: Manengka loki normal?

: De dello delle, nda

: Aga cita-cita ta?

: Deaga

: Pekko ko messuki? Magai tawee mitaki?

: Tuli natangnga-tanggaki, iye engka cowok natangnga k tu

: Manengka mejarakki messu?

: Degasilokku

: Pas massikola ki deto ga melleki?
Di soreang pertamanya diejek. Orang kampung sebelah.

: Klo diejek apa responnya?
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| : Manutu masiri k le, biasa biasa e iwang e naelle k. magaro “ii la pakkai”

mae wae makkakae eloku elona puange
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Laut, Ujung Timur Dusun Ulutaue

Bukit, Ujung Barat Dusun Ulutaue

N -y

Rumah Pakkacong
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Foto Bersama Dila
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Anak Termuda di Dusun Ulutaue



Mengelilingi Dusun Ulutaue Ditemani oleh Aini

Rumah yang Menjadi Tempat Tinggal Peneliiti
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Menemani Aini ke Pasar
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Wawancara Bersama Pakkacong



